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A MARC21 formátum kettős szerkezete és a formátum 
felhasználói szintjének fordításai

The dual structure of the MARC21 format and user-level translations

Ungváry Rudolf
Országos Széchényi Könyvtár

ungvaryr@gmail.com

A MARC két szintje

A MARC felhasználói ( felszíni) szintjét a dokumentumok adatelemei és azok tulajdonsága-
inak adatai képviselik abban a szerkezetben, ahogyan ezeket a professzionális felhasználók 
igénylik a számukra érthető és kezelhető formában. Ezt nevezhetjük szemantikai–logikai 
szintnek is. Az adatelemeket elsősorban a mezők és almezők tartalmazzák. Az adatelemek 
jellemzőit, olykor a közöttük fennálló szemantikai összefüggéseket részben további alme-
zők és indikátorok jelölik. A rekord teljességére vonatkozó tulajdonságokat a 00X hívójelű 
Vezérlőmezők, és a 0XX hívójelű Számozások és jelzetek mezők tartalmazzák. Szerepelnek 
ezen a szinten a változások és egyéb adatok is. Egy teljes („full”) besorolási adatrekord logi-
kai–szemantikai formájának egy angol példája ezen a weboldalon látható: https://www.
loc.gov/marc/bibliographic/bd650.html.

Ezen a szinten a professzionális felhasználó a saját szakmai nyelvén tudja a logikai szer-
kezetet értelmezni. Ráadásul minden adathoz pontos és teljes körű meghatározás, adott 
esetben külső (pl. szabványokra való) hivatkozás, valamint részletes rögzítési példák 
tartoznak.

A formátumnak van egy informatikai szintje is. Nevezik ezt (gépi) tárolási formátumnak 
is. Ez hivatott a számítógépes, automatizált kezelést biztosítani. Ehhez az előbbi, felszíni 
logikai szerkezetet kell átfordítani az informatikai szintre. Tisztán informatikai feladat, de 
megalkotása és részben a kezelése teljesen lehetetlen a felszíni szint kifogástalan ismerete 
nélkül. Fordítva ez nem áll: a szemantikai szintet használó feldolgozónak egyáltalán nem 
kell ugyanolyan mélységben ismernie az informatikai szint szerkezetét. Kétségtelen, hogy 
jó, ha a feldolgozó valamennyire képzett ezen a területen is, de nem ezen a gépi kezelést 
biztosító program- vagy jelölőnyelven végzi a munkáját.

A MARC eredeti „számítástechnikai” szintje korszerűtlen. A logikai–szemantikai szintről a 
géppel olvasható jelölőnyelvi szintre az ún. mutató („directory”) vezet át, amely egy biná-
ris fájl (ISO 2709 néven szabványosították is)1. Ezt azonban elemeire kell bontani, hogy 
külön-külön gépileg is azonosítani lehessen az egyes adatokat. Ehhez külön szoftver kell, 
amely ezt elvégzi.

A jobb számítástechnikai felhasználhatóság érdekében az eltelt évtizedekben készültek 
géppel olvashatóbb jelölőnyelvi változatok is. Ezek nem az ISO 2709-es fájlt konvertálják, 

1 Lásd:  ISO 2709:2008 Information and documentation – Format for information exchange
 https://www.iso.org/standard/41319.html (2024. augusztus 30.)

https://doi.org/10.31915/NWS.2024.1
mailto:ungvaryr@gmail.com
https://www.loc.gov/marc/bibliographic/bd650.html
https://www.loc.gov/marc/bibliographic/bd650.html
https://www.iso.org/standard/41319.html
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hanem a logikai–szemantikai szinten megadott adatokat azonosítva képviselnek géppel 
olvasható jelölőnyelvi állományt. A Kongresszusi Könyvtárban működő MARC-kal foglal-
kozó intézményi szervezet maga is elkészíttetett ilyet MARCXML formában2. Ez a rekordok 
szerializált formátuma.

Király Péter és Jakob Voß egymással együttműködve alkották meg a MARC21 bibliográfiai 
séma leírását JSON formanyelven (Király, P. 2018–), illetve az Avram nevű sémanyelvet 
(Voß, J. 2018). Ezzel ráadásul könnyen elemezhetők az általa elkészített QA Catalogue 
rendszerébe áttölthető MARC-állományok is. Elkészült ennek egy UNIMARC-változat is 
(Király, P. 2022, 2024).

Kétségtelen, hogy a MARC21 mostani logikai–szemantikai szintjében vannak kiküszöbö-
lendő anakronizmusok, melyekkel több publikáció is részletesen foglalkozik (Ungváry, R. 
2010) (Ungváry, R. 2011) (Ungváry, R. 2020) (Ungváry, R., Király, P. 2021) (Ungváry, R., Király, 
P. 2022a, 2022b) (Ungváry R., Király, P. 2023). Mindennek azonban semmi köze ahhoz, hogy 
melyik lenne a jobb informatikai szintű tárolási–kezelési formátum.

Amikor tehát a formátum jövője vitatott, akkor alapvetően mindig csak erről az utóbbi, 
informatikai szintről van szó, nem pedig arról, hogy például a professzionális felhasználó-
nak föl kellene hagynia az adatelemeknek mezőkbe (a hagyományos „rovatokba”) stb. való 
rögzítésével. Ezek a mezők stb. ugyanis afféle beviteli űrlapot és különféle megjelenítési 
formátumokat képviselnek. A végfelhasználó számára pedig csak és csakis a harmadik,  
a megjelenítési formátum számít. Külön kérdés, hogy ez milyen: például teljes vagy rövid 
bibliográfiai leírás, sorfolytonos, táblázatos, hivatkozási tételmegjelenítést stb. Ez az, amit 
mind a professzionális, mind a laikus végfelhasználó tud olvasni a maga természetes 
nyelvén és ebből a szempontból nem érdekes a mögöttes számítástechnikai–jelölőnyelvi  
(pl. XML, JSON) szerkezet.

„A MARC-nak pusztulnia kell”

Ezen a címen jelent meg egy feltűnést keltő angol nyelvű cikk néhány évvel ezelőtt, mely 
szemléletesen mutatja be a szemellenzős, afféle informatikai autizmus által vezérelt 
problémamegoldás prototípusát (Tennant, R. 2002). Az írás leglényegesebb állítása igaz:  
„A MARC valódi mivolta bizonyos mértékben anakronizmus”, az viszont már problémás, 
hogy mindezt az egész MARC-ra vonatkoztatja.3 Rejtve marad, hogy csak a formátum infor-
matikai szintjéről van szó. Más szóval kellenek olyan szoftverek, melyek a MARC felhasz-
nálói (logikai–szemantikai) formátuma alapján közvetlenül játszák a géppel olvasható 
formátum szerepét, mivel a MARC jelenlegi adatkezelési (tehát informatikai) szintje nincs 
összhangban a programozási technikák mai fejlettségével. Ilyenek az előző fejezetben már 
említett XML, JSON stb. jelölőnyelven készült megvalósítások. Ma mindez annyira alakuló-
ban van, hogy nem született még egy nemzetközileg elfogadott, teljesen kiérlelt megoldás.

2 Lásd a MARC21 kezdőoldalán: https://www.loc.gov/standards/marcxml/ (2024. augusztus 30.)

3 15 évvel később írott cikke szerint ítéletét azóta se változtatta meg. Nem tesz különbséget a logikai–
szemantikai és az informatikai szint között. (Tennant, R. 2017)

https://www.loc.gov/standards/marcxml/
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A felhasználói szintet mivel is lehetne felváltani? Mitől kellene annak is „pusztulnia”? 
Hová rögzítenének feldolgozáskor egy adatelemet, ha nem egy mezőnek stb. megfelelő 
rovatba? Vagy a MARC-hoz ez nem tartoznék? De hát akkor mihez kapcsolódnék, minek 
alapján készülhetne el az informatika szinten használható változat? Csakis és kizárólag a 
jelölőnyelven létező termék lenne a MARC? Csak ez lenne az adatcsere-formátum? Annak 
„magyarázó” természetes nyelvi logikai szintje nem? Az egészen más valami?

Az RDA nem felváltja a MARC-ot, hanem egymást kiegészítik. Ahogy az RDA Toolkit olda-
lán olvashatjuk: „A MARC21 az RDA-adatok kódolásának egy szokványos módja” (RDA 
Toolkit, 2024). Együtt használhatók a bibliográfiai rekordok létrehozására és adatcseréjére. 
A MARC biztosítja az adatok kódolásának logikai–szemantikai szerkezetét és szintaxisát, 
az RDA pedig a szabályokat és a szókincset az adatelemek meghatározásához. Az RDA-sza-
bályok meghatározzák az adatok rögzítésének módját, például a beviteli formátumot, az 
adatok sorrendjét és a központozási jeleket. A MARC21 és az RDA összehangolása folyama-
tos (RDA Toolkit, 2022).

Ebben leginkább az a lehangolóan érthetetlen, hogy az egyébként jogos fejlesztési iparko-
dásban mindez nem vetődik föl. Mintha a felhasználói szint teljesen jelentéktelen lenne. 
Ami rejtetten azt is tartalmazza, hogy egyáltalán miért is kell egy adatcsere-formátum, 
mint a MARC? Ráadásul a szemantikai szint alapos ismerete nélkül elkészíthetetlen a 
MARC géppel olvasható változata.

Egy 58 éve szervesen fejlődő, tökéletesedő, meggyökeresedett rendszerről van szó, öt külön-
böző formátummal (bibliográfiai, besorolási/autorizált4, osztályozási, közösségi, állomá-
nyi). Eleve nincs alternatív formátum, amely azonos fokú részletességgel rendelkeznék.  
A legismertebb és legtöbbet használt az első kettő.

Több tízezer egyedi könyvtárban található több milliárd MARC-rekord létezik már, bele-
értve az OCLC konzorciumhoz tartozó több mint ötvenmillió rekordot). Ez ráadásul óriási 
tehetetlenséget okoz, mivel hatalmas – és főleg nem tökéletesen homogén – rekordmeny-
nyiségek konvertálásáról lenne szó. 2013-tól kezdődően az OCLC Research olyan adatokat 
hozott nyilvánosságra, amelyek részletezik, hogyan használták a különböző MARC-eleme-
ket a könyvtárak a WorldCat-ben található négyszázmillió MARC-rekordban 2018 elején 
(OCLC Research, 2015).

A Library of Congress elindította a Bibliographic Framework Initiative-t (BIBFRAME). 
Ennek célja a MARC helyettesítése lenne, amely nagyobb részletességet és könnyebb 
újrafelhasználást biztosít a több katalógusban kifejezett adatok számára. Ehhez azonban 
nem kapcsolódik érdemi felhasználói szint. Vagy legalábbis nincs utalás arra, hogy milyen 
formában történjék a bevitel. Csak feltételezhető, hogy a meglévő MARC21 természetes 
nyelvű leírását (tehát a felhasználói szint formátumát) lényegében adottnak tekintik.

4 Az autorizált adat használatát a besorolási adat helyett 2018-ban javasolták két tanulmányban  
(Dudás, A. 2018; Tóvári, J. 2018). Mindez elhangzott a Katalist levelezőn is. A javaslatot vitató tanulmány-
ra (Ungváry, R. 2019) válasz nem érkezett. A továbbiakban a besorolási adat kifejezést használom, me-
lyen annak mind a MARC21 szerkezetében megvalósuló teljes formáját, mind a szabványos és egyéb, 
rövidebb megjelenítési formáit értem.
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Mindezt figyelembe véve is a MARC rohamtempóban fejlődik. Folyamatosan beépülnek 
például az RDA ajánlásai. Az új tartalomjelölőket egy fél évig pirossal jelenítik meg, illetve 
külön oldalon listázva is megtekinthetők5. Elkészült a MARC-adatelemek leképezése 
FRBR-re is. Ennek célja a MARC-mezők és almezők megfeleltetése az FRBR megfelelő enti-
tásaival és jellemzőivel. Az FRBR célja nem egy, a MARC-ot felváltó rendszer létrehozása6, 
hanem az információk leírásának koncepcionális modellje a katalogizálási szabályzatok 
korszerűsítése érdekében. Ezen természetesen alapulhat az informatikai szint MARC-mo-
dell, és ez akár módosíthat is a MARC felhasználói szintű formájában az adatsorrenden 
stb. Ettől a MARC még az marad, ami: olyan adatcsere-formátum, melynek alapján a pon-
tosan azonosított adatokat számítógéppel kezelni lehet. Az RDA célja pedig az AACR2-höz 
hasonlóan annak szabályozása, milyen információkat kell rögzíteni és hogyan. Ezek külön-
böző dolgok (FRBR, 2012).

A formátumokat a MARC Irányító Csoport kezeli, amelyet a MARC Tanácsadó Bizott-
sága felügyel. A MARC módosítására vonatkozó javaslatokat benyújtják a MARC Tanács-
adó Bizottságához, és nyilvánosan megvitatják az American Library Association ülésein. 
Magát a fejlesztést a Hálózatfejlesztési és MARC szabványosítási Iroda (Network Develop-
ment and MARC Standards Office) végzi, a változásokat információs platformon (MARC  
update) közlik féléves ütemben.

Ugyanakkor létezik számos, a MARC-nak megfelelő, csak néhány hagyományos sajátossá-
got tartalmazó nemzeti változat is (Ausztria, Kína, Dánia, Magyarország, Norvégia, Svájc). 
Ezek nem a MARC puszta fordításai, de a MARC-ra konvertálhatók. Nem valószínű, hogy a 
MARC21 formátum használata a közeljövőben befejeződik.

A MARC fordításai

Hogy a MARC mennyire nem hal meg, arról a rendkívül sok (20 nyelvű) fordítása is tanús-
kodik. Ezek nem azonosak az előző fejezet végén felsorolt nemzeti változatokkal, hanem 
a MARC pontos, más nyelvű formái. Létük nemcsak a MARC rendkívüli elterjedtségét iga-
zolja, hanem azt is, hogy alapvetően mindenütt abból indulnak ki, hogy a MARC nem-
zetközi, egységes használata lassan befejezett tény. Számos könyvtár hagyott fel az addig 
alkalmazott formátumával és tért át a MARC-ra. A MARC főoldalán (MARC Standards. 
Translations, 2024) szereplő „Fordítások” menüpont megnyitásával lehet tájékozódni7. 
Ott adott esetben a különböző időpontokban készült kiadások is megtalálhatók. Előfor-
dul, hogy a kiadást adaptációként tartják nyilván. A megadott webhelyeken olykor nem 
található már a bejelentett dokumentum, így például az OSZK-ban készült korábbi magyar 
fordítások sem. A legteljesebb a francia fordítás, ezt követi a Svájc számára készült8 német, 
ezt pedig az NSZK-ban készült9 változhat.

5 https://www.loc.gov/marc/marcginf.html (2024. augusztus 30.)

6 Szemben azzal, hogy „a cél valójában egy MARC-ot felváltó rendszer létrehozása” (Tóvári, J. 2018).

7 Lásd a MARC21 hivatalos honlapján a „Translation” nevű paranccsal megnyitható oldalt: 
https://www.loc.gov/marc/translations.html (2024. augusztus 30.)

8 Például a 150-es besorolási adat: https://ead.nb.admin.ch/web/marc21/dmarca150.pdf (2024. augusztus 30.)

9 Például a 150-es besorolási adat: https://d-nb.info/996983457/34 (2024. augusztus 30.)

https://www.loc.gov/marc/marcginf.html
https://www.loc.gov/marc/translations.html
https://ead.nb.admin.ch/web/marc21/dmarca150.pdf
https://d-nb.info/996983457/34


11

Az OSZK-ban az 1990-es évek elején készült el a bibliográfiai formátum tömörített, a 
meghatározásokat és példákat rendkívül gazdag választékban tartalmazó magyar válto-
zata, mely 2002-ben KSZ/4.1 magyar szabvány is lett (HUNMARC, 2002). Ezt 2012-ben a  
MARC 21 váltotta föl Országos Széchényi Könyvtár (2012).  1998-ban elkészült – de a MARC-
nak nem bejelentett – a tömörített besorolási adatok formátuma is, ez ma már ugyancsak 
sehol sem található (Sipos, M. 1998).

Az önmagában sajnálatos, hogy korábbi HUNMARC változatok eltűntek a nyilvánosság 
elől. A szakma múltjának ápolása a szakma önbecsülésének a tükörképe.

2017-ben az MTA könyvtárában elkészült a bibliográfiai formátum tömörített, meghatá-
rozásokat nem, csak az adatelemeket (mezőket és almezőket), és az indikátorokat tartal-
mazó fordítása munkaanyagként (MARC21 magyar fordítás, 2017) Ebben nem jelezték a 
korábbi HUNMARC változat létezését, és azt sem, mennyire vették figyelembe a benne 
alkalmazott megoldásokat. Fontos előzménye volt a DEENK MARC21 Kézikönyv (DEENK 
Marc21, 2011).

2018-ban készült el az MTA könyvtárában a bibliográfiai formátum véglegesnek tekint-
hető változata „a MARC21 szabvány (No.23. 2016. nov.) alapján, felhasználva az ELTE és a  
DEENK fordításait, illetve a HUNMARC szóhasználatát.” (MARC21, 2018).10

Mind a munkaanyag, mind a gondos kivitelezésben megjelent 2018-as változat tömörebb, 
mint a MARC21 angol tömörített változata. Főleg – a HUNMARC-kal szemben – nem 
tartalmazza az adatelemek meghatározásait és magyarázatait. Valószínűleg ezt hivatott 
betölteni a példás részletességgel elkészült katalogizálási szabályzat, melyet viszont az 
adatelemek katalogizálásához szükséges magyarázatok gazdagsága tüntet ki. Megjelent 
erről műhelytanulmány is (Bilicsi, E. 2018). Ebben az egyes adatelemek bevitelével kap-
csolatos magyarázatok hézagpótlóak. Nem található nyoma, hogy az új fordítást – vagy 
egyáltalán, az egész, a szabályzattal is kiegészített a komoly munkát megelőzte-e nyilvános 
szakmai döntés, megbeszélés, vita. Nem kizárható, hogy kéziratban mégis létezik ilyesmi. 

2017-ben elkészítettem munkaanyagként a MARC21 teljes besorolási formátumának 
magyar fordítását (MARC21… 2020) (1. ábra). Annak idején a Könyvtári Intézet nem 
kívánta legalább a weboldalára valahol nyilvánosan hozzáférhetővé tenni. Nem jutott el a 
szakmai nyilvánossághoz más úton se.

10 A „munkaanyag” minősítésű dokumentum alapul vett forrásként a MARC 2018-as változatára hivatko-
zik, a Gyuricza Andrea és Kasza Zsófia által jegyzett sokkal jobb megjelenítésű dokumentum megjele-
nési dátuma ezzel szemben 2017. A két dokumentum közül azonban inkább a „munkaanyag” lehetne a 
korábbi.
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Sajnálatos lenne, ha a szakmai életet az elszigeteltség és a visszhangtalanság jellemezné.

Egy magyar nyelvű teljes MARC21-fordítás szerepe

Az angol MARC megszületésével párhuzamosan ki kellett alakítani az új, korszerű angol 
szaknyelvet is. Ennek terminológiája mára elfogadott nemzetközi norma. Nemzeti nyelvre 
átültetve, összehangolva a kialakult nemzeti nyelvi megoldásokkal és e nyelv szellemével 
megtermékenyítő a szakmai kultúra számára. Egy ilyen magyarra átültetett teljes MARC- 
változat (legalább a bibliográfiai a besorolási adatok formátumai) által hasznosíthatóbbá 
válik a MARC – legalábbis a szelleme – a kulturális örökség védelmére hivatott rokon szak-
területeken is, mint a levéltári és múzeumi feldolgozó rendszereké.

1. ábra: A teljes MARC21 magyar fordításának egyik adattétele (MARC21… 2020)
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A fordítói, és vele összefüggő szellemi munka költsége a gépesítés és programozás pénz-
ügyi szükségleteihez képest elenyésző. Érvényes tehát az a régi tapasztalat, amely nem egy 
szakterület vagy vállalat későbbi fellendülésének volt az egyik alapja: válság idején kell 
beruházni, hogy fellendüléskor teljes kapacitással lehessen dolgozni.
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